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Abstract

The theme of poetry requires a clear central image, which together with its related images consti-
tutes a unique semantic field of expression of poetry. After establishing the semantic field of ex-
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pression of poetic images, the translation of poetry will achieve better results if the relevant
meaning components of images are found within the semantic field. The establishment of seman-
tic field of expression is conducive to understanding the original text and providing practical help
for translation. From the perspective of semantic field, this paper made a comparative analysis of
five English versions of Tian Jing Sha Autumn Thought, and found that some of the translated ver-
sions do not use appropriate words, resulting in insufficient integration of semantic field of ex-
pression and inadequate expression of poetic emotion.
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1. 5|8

(R « BOB) REDNS ARG S SRBNHE, 05 N8 “REZH” . REeET
JUH, AHSEER AR 2 05 THARBLUE B MR SR EARRHE, 2 b R T RO AR
AR A AR A A e, AN OUE SR AU N AR R R, T AR, A AR X
WEONTHRR, AR FE . AR CEMNERIE SO A TR, BT (RE « KE) TRHE

SO ST EAREAT X LA, IRFUR AL B R R AR RIE 5 FOC R G REE, KL
B — S R TR 5 SRV U ARG .

2. (REW - HB) M

(RET « EB) RITHER SEOEQMERN —E %, aldtif =+ /5, &g, 555
%, BHBK, HEISAN. RENSH =R ZMEMIFE, FRTEET A K T, He
g BB AKS 47 B JE A S T IR R Ty, R B s S RN, s
MEA R, TR T ERPIEASES 2K “JuihlI AR 2 S 8ez B8R AL MEAHAX
WERIRNFEE, EAEFEREN TSR shEGFA. thERn — A BRATNE, HEAETH
SR HE N RESEBER SN EBARATIRZ T, BA—RADURN, fh&RERIESEE, Ll
KEESH7 . BB EKICEE, —AFH, SRR RIRE b, fsAas, ST rxElk
KNEH) CRIFLD « FKED -

NS RHAE RV, SEEREH N BB, FRIATEES S AR, R SRR R AT A K
FAWHRAIAT, SHERAPIM L. NS WETEE S A =8, 3P TR, BT W
“RYT = ME AT, BN ERMEET R 7 BT AR, LT i,
IENER NS, WEED T MERRE TSR MRRUKAS” — /W T iR b e
ZACH AR R, R TE PR S A EARRCA R BN, (HANR B R BB, EiRZ A
B, RA-ILEsSZSRHEE O, — A SERBO STl B, SR M iR A AT 50
Ho RETHCEIGE SR JaFay AW, “AHET” SBInE, Ek RN BT S
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o, BRGNS B, MR RIS . W ANAERIE” SRR T RITR 2, R TT,
R 4718 A0 SRR AR AN B R AN X 2 (AN R R S AR BT R B BeA R DI N e
Ra—=, ARFEIHNERZEEANILS, Simdis, W25, XX E o4 iIf Hiifk
TRIAERZ —

3. (R&D - B BERZB AR

—HHEHAETOESR, BAURARSTORREFNMHXER. i ERERE R EE L 5ER
BR, BRMEARBES A Bk, RS, T REFERFER, DA RIA R
GG, AR H I R PR NI IG5 K

JE B ERTE SO B R “—HARE X EAEECR . AHEHIZ . AE XA A B AR R 1] TR R )
REMNEE L7 (1] ASCH H B PETE SRSk B B A A DG (GRIAMETE SUAHIER) —
Mo “UE U E RS RS BRI B M), W] LA RS MR &5 R A N AN, 7
(21084, JEEDGE— DR “RIAME SUOAEME R ENIAE TREFEERAN AR B, FiEkE
rhss R BT WAL I R S R AN T G b 52 AR S g0 MR E IS B RO SR . 7 IXIE I TR A S R . K7
5 B ZEAREARTFEANE g, BERRS, KT 2HPLER, AET SEUE “REE
BN SR RISV U, MXFE g “BHAEME. R, BiatEa A, 418, 6187
[3]. Bk, ERIBEIXE /NS BIRHE, PR3 RCGEREA P ORER R B AR, R HRIATEE X
Y, WhEHAE L E R R

2 CEPOEE T (419, “K” IHERAESL, Hd “BE, OR” 8 xR PMEBZ
NOIHE B W7 2, 5ASER; BT WHEEAE S, HRWAE AN, Al <
BB R M, MR, RPN XTITARARE, RS, AR M CER, k7, wEsA
SH RN 1E (ke Teamdy 514, “f” F—3HELANE XL, A8 “harvest season” (BFRH
Z71),  “autumn; fall” (FKK, KZE), “year” (4F), “period of time” (—BtfJ[H]), “autumn/fall crops”
KR BIEYD), Hrh “autumn; fall” BE XAFEIXE /NS EIE X “B” HERAEN, “think” (B%),
“miss; think of” (), “state of mind; feeling” (f&BORZS; 00 /8),  “train of thought; thinking” (3C/H),
“hope; wish” (A7), H “state of mind; feeling” F1 “miss; think of” £F & J& CHIF Yo

ZEERORATAEL, R A T RS N+ 27 R L dE7):

K[+ K]

[+ X, B

[- WERIZET]

[- ]

[- —BifE]

[- BCRBIED

B- B

[+ B&
[+ TR
[' YAEE\]
[- A H]

£ (R « BB o R B S G RIS TETE S50
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R ER HREZR
‘ R [P
" HE, Wl T B RS o TE S 47 RS T
. RG2S Wiz A\
B FERIE

N TFEA L, WEATA\FLIN, T CREWD « BE) WA =+ )\F, Bl IR
ZILVFHUSAETOERE. K7 BHXEN “KR” “E, k7 . 5 “BR” BN
KPR, 3L BT 2 SONARDUE “RigE” “ER7 R ChiET EHT “URIITRT .
“R7 MR EOY RREORET BRI, MREZRNDY ‘BN ERET o FERENHRE
ZERER G, HRRRRE, R, +rRGPLER “HE” 05 EHHPLERZE,
B AAXMREGINA YT, HEME, 4R %

4. (K& - RB) HFLZERSH

BE[6]:

&y
&

Autumn
Crows hovering over rugged trees wreathed with rotten vines—the day is about done. Yonder is a tiny bridge over a
sparkling stream, and on the far bank, a pretty little village. But the traveler has to go on down this ancient road, the west

wind moaning, his bony horse groaning, trudging towards the sinking sun, farther and farther away from home.

NI, SRR, R, vHRE, k62 M. HE RN, “HERMHI
JFAERESR, A @B EE [7]. Bk, ek 5 SC AT A AR R T =R 930, FCHIR IR S
JEOCH s, MBS BB A %k,

TR

Tune: Tian Jing Sha

Withered vines hanging on old branches,
Returning crows croaking at dusk.

A few houses hidden past a narrow bridge,
And below the bridge a quiet creek running.
Down a worn path, in the west wind,

A lean horse comes plodding.

The sun dips down in the west

And the lovesick traveler is still at the end of the world.

TRUAW R — i, 4k 59 ANl FHRE, BKEE
1R [8]:

o

o

Tune: Tian Jing Sha
Autumn Thoughts
Dry vine, old tree, crows at dusk.

Low bridge, stream running, cottages,
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== R
Ancient road, west wind, lean nag,

The sun westering,

And one with breaking heart at the sky’s edge.

MR —E R, EONESCTRE, BAARBOE R RiE, 3k 30 A, R
RN

> W LT 55
VFE[):

Tune: Sunny Sand

Autumn Thoughts

Over old trees wreathed with rotten vines fly evening crows;
Under a small bridge near a cottage a stream flows;
On ancient road in the westwind a lean horse goes.

Westward declines the sun;

Far, far from home is the heartbroken one.

PPN — R, 3642 M. IXRESCIRIFSARIL T VRIHPhER B « =367 Hig, “% 3R RIUE
FRIMER, “TER” WREFESCHXN, “FEK” RTEZMRRSERINERE, & XK.
JAPE[10]:

Autumn Thought

To the Tune of Sky-Clear Sand
Withered vine, old tree, a raven at dusk crows,
Tiny bridge, thatched cottages, the stream flows,
Ancient road, bleak wind, a bony steed slows.
The sun’s setting in the west glows,

A heart-broken man at the end of the world sorrows.

JAE RN —E R, k42 N REESCSVFRREONMEL, WAREL 7RI “ =527 ik,
ASCEB TN IIESR, 8 R M7 BT hiE” Cpx T oES” “4
VER” “Wr N CAERIE” o ARYEEE = E > B E A RSO R RIE TR LY, SRR X
W R TR, B ATE SOz K, S8 dr T AN -4 227K

e VPR ), MUEERRAE P R A SGRIC R, ROTFURE & BRI R AE A& R AL
BFAKA 1

4.1. HEEHETE

227K (Burton Raffel)
FEA, SR (Wayne Schlepp) £ R« VRIHpfAUE 7 BRI SEBEA (UL T fRIAR T ARt 3

“REHE” XA ETE R E AR A R . fE CEDOEE M) b, R ) DUR R
N CRERFEZET W CARREARIT R (T« FEdb); R WTRLY T, dn C PRSI e
(HT « By “fE7 FTRUN “0E, R, “FRIMmASAM” (T - B85, CHriladsekn]
B X AT B O “withered” (EAKEE),
TR A

R+ MR 2]

“dried up” (T#), “emaciated” (T-98). FTLL “Hf”
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[- V]

[- T, M

CEMT XANENIERESMEE TRAN 27 T £ (HOEFEHTT) b, 27 TR
B R, EZT, W CORBUSE, RS, AMEZZEET B - BRI 7 ATRCY “ELR
IN I AR 27 (R« ADHE « T HZR): “&7 /LN “Z%, EH&%” ,  “BiLEH,
M T (FEE « EE—). It ERam i) X “27 15E XN “old; aged” (FF2, H#&), “old
people” ((FALRHIN), “experienced” (EZiM)). FTLL “&” LRI N:

2+ ®HE]

[- L KRMAN]

[- Z41]

CERT XA EAET B P £ GEBOEFE AT, BT EECh CRE, 5
Mo, LN (B « BRIR - ZRTT2 M) “B 7 Fr Loy “RBIE, Joot” , an “HRANEY” (4
SZ AR, I EERE ) X “&” KE XN “dusk” GEE), “dark” GREER). BTEL “8&” 1)
N EAT

B+ M

[- HEmEH]

FITUA “Hlijge” “Em” B RISVEE N0 “ R BRAR” “ZXMRAR” “HERZH” .
K JUAMANE AR & 2 W E, R RSO AL BT SO, A R3O E S —E, REHEZREP S
K, SRR AEMEGN, AKX =M RER, Al— M) R ERE B
Al FEERXE NSRS T RS BB RSP EA RS T M), B “Crows hovering
over rugged trees wreathed with rotten vines—the day is about done.” (& FS7E i A2 J5F 2% B & [ Ua WX AR AC |7
Be——IM AR ELE R T . ) “rotten vines” H ) “rotten” AT X E N “decayed” , 0 LA RIBIEA,
5 “withered” HHES. “ruggedtrees” HH “rugged” —iMIFTA AT, AEABEM “W” , it
AFFE “Z7 WIEXY, U HFEFFAG Y, “&” PESEP LR “the day is about done”
HHOR, WilERERGERE, 2TH. BEARIUHRBM LT, 02 E A )1 I AR
B, FEREANRRIRI I [ AR R e i 0 N, 2] DLESZ I

THESEW « 23 /K(Burton Raffel)& IR R, X A)1E & “Withered vines hanging on old
branches, Returning crows croaking at dusk.” (FiZE Rk EHEAEEMA b, VARG S A5 70 0 By mErE Ny, )

“withered vines” “returning crows at dusk” B2 A B R HE XA, 1M “old branches” H1[] “branch”
AR LR “apartof tree” , EARAA/ANT “W” BOYEH, (HI8W] T “39” PrERALE, & FEER.

Jiti SCAR(Wayne Schlepp) )13 SC A2 RFAR, 1X A1 N = A 44101 20 “Dry vine, old tree, crows at dusk.” (T
il S, ZEMMA, BERSHE. ) “dry” B “B” FHCH LA “not wet, damp or sticky”
5 K7 MXEAME, HARFEEEMIEY.

VFIH I A SO R, IXF)1E N “Over old trees wreathed with rotten vines fly evening crows” (GZ#_L
WoeE WS, mENSIEY Ll E). HArHREZTEE 8.

JE 5 BRI SO WK, X AN “Withered vine, old tree, a raven at dusk crows” (khifk, Z#, 7E
BEEYMEIY )EAY) . “raven” MUERY, £ —FhERAEKATTIEINM LA, FFEEH “KFIER. 1 “crow”
YERBNRE, FECALR) U W7, (HRAE (CREER R S ORI S ) (LR TERR (AR ) ) [11]
B, ERIEREN “to make repeated loud high sounds, especially early in the morning” (JLIRTEIG RMHIY, #T
), ARG B MXE, REECTHT “atdusk” , ERARIZA “crow” .
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4.2. HEANED

CHETE” 7, GET LD IR R AR ) R E A “ancient times” (N 1), “thingsin ancient
times” (HEHMEAIZRTE), “antique” (\HZMH), “sincere” (EFEA) (B3, &7, 2016: 588). “IE”
F5E LN “road; path; way” (GEE). FrLh “ib” BRI N:

i+ AR

[- BB ) AR 7]

EEE A

[- HEm]

PR AE Gt 2 IR ) H, AT DU S, 43 00 R “ wester/westerly wind 7 (L 2R ), “ Western
social morals and culture” (75 77 FItt 2184 5 501k), “decaying influences” (FEVA I52M), Fl “West Wind”
(rh R BB X0 o PITEL “PER [ SLER N

VIR, [+ BT

[- P75 A il 5 04k ]

[- VR HIEEN]

(- EERORE B 78 X

CHRILT O 9”7 AR CHrtta NI RaR LY B M X, 43508 “thing emaciated” (JE5511),
“(of strokes in Chinese handwriting) thin” (4 & 4375 FARHTE),  “(of meat) lean” (FI1RJE), “(of clothes)
tight” (KRAEEH 1), “(of land) poor; barren” (EHFTHER). “5” 73789 “horse” (F@# M D), “horse
(one of the pieces in the Chinese chess)” (FE R EM D), “large” (K)o Frbh “HE” L FEN:

[+ IS

[- %]

[- ]

[- RIRAEH ]

[- EHZTAE]

FrBA “iE” PR CE Y RIATEE e b BHERER Y, BT S
M7 . FE, XA)ES G W AIERATE—#Z, v “But the traveler has to go on down this ancient road, the
west wind moaning, his bony horse groaning, trudging towards the sinking sun, farther and farther away from
home.” (AT IR AR ARG XS TEATAT, P9 ARFHR, Athys & ke i) 5 ) LAERR IS, FE78 H iy 5 9 &
Seogaiidt, S5X 2ok, E (ALY F, “bony horse” HH “bony” M N “very thin” ,
TS 7 5, AR EE— B RB M NS ARTAL, ANABWS, B LA I IEASZ b
JR S AR A U B P KUERES, H2 “moaning” MEALHIE SR “REUR ", BT ORI, 6
15 . BEIEPET “groaning” (WHIS), #h78 “¥8 57 T8, KAWL EKH K ESE, H5ikRA
MIUEAH IR, 2 AT A2 1)

THRYAE RS,  “HIE” RN “a worn path” (— BTN, “worn” [KE SN “HBEIH
17, BARFFEANEE “H7 BIXGR, HEFEG “K” M L, EBANE g2 220, “lean
horse” H1 ) “lean” , AL SCAE (4RI $1L) A1 oA “ (usually approving) (of people, especially men, or animals)
(N, JCIR B NS AR HARRR” . S0, XA X “E, RS A Z AR
AR KRB S5 N— PSR BT .

PR IX F)1E A “ Ancient road, west wind, lean nag” (&, FEX, ELD), BEEFEXREFERFL, 5
JRSCR—FEM . (HR&FH Y “lean nag” HIIEFHFARIE, “lean” fE L X & UL, HAATHEAER. “nag”
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E AR Y A, BbAbS SO “(old-fashioned, informal) a horse” , iZIA RIS L BARZ “57 , HER
MiEfEge e e gy, H2IEIERM A, AN A M R i g+ .

YRR IX A1 A “On ancient road in the west wind a lean horse goes.” (FE7H XA, — LSS )LE
EdiE Eo ) SRR A — R AR A, “lean” —IAFHFATTS “E L7 FRIEME X, B
PAAS B3 B 3 /4> 0]

JH¥R, XA)IEN “Ancient road, bleak wind, a bony steed slows.” (& b, FEXAF, — ULy 55115
JLGRGATAE . Y RAEPER LA “PEX” B, MEM T “bleak wind” ,  “bleak” f£ (/7 i)
L AL LN “(of the weather) cold and unpleasant” (RS)HE T, B T BRI AR S, BAFE ¢
R HIRIEMETE X, 2T 75 (4R HL) 71 “a bony steed” H ) “ steed ” SLZ A “(literary or humorous)
a horse to ride on” (A%, R, fEiEEMEEFIL LS “EE” AARIEFEAERK, XAHFEATTIT.

4.3. YPHAT

1E Cortad D ) i, “A P [958 L5 “evening/setting/declining sun” (45 1K BH),
“final stage of a person’s life” (— /N Nz s i J5 — Bt []),  “fading; declining” (¥ H). Sbik “ A7 FH”
(8 SON “BEMRIRRBA " o 78 CRrit 28Dy Hr, 5 “POF 7 AAHE S g2 “vit” , Bl “(of the
sun) verge towards the horizon” ,  “FUTIIKFH” A westering sun, “H L PEUL” A “The sun has set.”
FrUL “ABHPE TR ” B LN

A BAVE [+ KBH A A4 ]

FrL “A7FHPE 7 MRIETEE XI5 “RKBAREAET”  §Et, XaEAR E—aT a4
R —f)uE, £ RO s], AR R SCER) AR T — /N, 9 “the sinking sun” (%
H), fFramRE, &z,

THRYAES, IXA)iE A “The sun dips down in the west” (H#TERL), “dip down” HHJ “dip” ,
TE (i) o, A XEN “to go downwards” (K, T9T), "TLAHE “RKBHT%” , & ECHIE
X3z, &R A2

Y “The sun westering” CRBHPG %), VFEEH “ Westward declines the sun” (H [1] F87%), J& £ “The
sun’s setting in the west glows” CKPFHIEPEYT, &K HIBIRIDE), X—#aKEsCRFE/INR, "AHKZ S
NBERRZ AL, #RFFERRLERMEIL.

4.4. BIRAANEXE

“Wily” —wENFHE X LR, &2 “EImTT , BEAEE SRR TGRS, CRER
W27, m=ERE SR Z RN, MRS (BA GERITY ), “TWiine B
N7 (B CGMT/)\48) ), BEn “—HafizEs, aWRLENE” &FEa GEFR) ), E4NE
FR O TR A, RSP S . EER R OS2 e B, £ G
AW ERIFMAY Fr,  “Wilm” B N “heart-broken; grief-stricken” GG, JETERT). FTLL “Wilg
N7 LERN:

Wrim N [ 707 1A

[+ bz N]

E Cortth2d s i), “RIE” B8 XN “end of the world; remotest corner of the earth” (¢
PRk AR MATR). XAEIEWR 2 HI & X, “BEBRIE” o R E R, XDMER
WH R S, PURET “AHE R, BAER—IE” GERFHILE ATAT HATAT), FrlilAT iR “ i
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WAERIT, RIEBAEHA” (E3) GEMDRFZARE DY ), “H EABH, REILEE” GRS (EAK
Y ), “RIE” —RTEX VAR RS O MR BB . 1E CRIBVD - BOED) Hr, AA0ET SRR
NSRS, “ERE” BORZEEXZ, Ll “fERE” FLEN:

FERIE[- FEH AR K]

[+ H5X 2R EIT]

FrLL “Wiln NAERIE” RV X8 “ho B2 NS K 2 HiEHa” . SEhxXangh
“But the traveler has to go on down this ancient road, the west wind moaning, his bony horse groaning,
trudging towards the sinking sun, farther and farther away from home.” (R Tk A A EANW X 4% i 18 Ay
A7, VEAREH, 5 e ) 5 ) LEE MRS, A FE 47 By A R G2 al i, 5K 2 okt . )BT “
N7 A “Wil” WA XE, ANERIE, N4 78 BUE e B 1E g, Rk E ORI, &
ESCH R A, RSO SRR IR B, W Wi BN “the traveler’ AR AR BRIk i
N Gn R ILB 2 2 1. 7 [12] “farther and farther away from home” WA “7ERIE” 2 X, Bbhblt
B i F 2Rk o il B

TRYATE X A)3E N “ And the lovesick traveler is still at the end of the world. ” (1M 2% A Wik AATY
FEA SR Sk o ) JE T BARAE 2 T AL RS SO A SR B N, AL R e I “lovesick” — 1] B 24 )2
PRE R, FAEE. B (REEH) F1,  “the lovesick traveler” [ “lovesick” — ]y AH BT
B, 5 “Willn” ) CEM R, WIFARTEE SO RS, 3L “at the end of the world” AF &R “1E
RIE” BIXER, X AJEIEA G,

iR IX FJ1E A “ And one with breaking heart at the sky’s edge.” (TERZIHZOE TN ) “Wila N~
RLEZ N, “one with breaking heart” 2 & B R K KK, {H=Z “at the sky’s edge” H %L FH 1) “sky”
—iE, FRPRRARRE, 5 CRE” MANA R, BARFEHE L, ARERME, PrlixA ik
MAEIE.

Y IX f)1f 4 “Far, far from home is the heartbroken one.” ((EE K £, & N0ffi. )FEXIEAREEH
N, FFEEHE Y.

JH ¥ IX AN “A heart-broken man at the end of the world sorrows.” (150022 AFEH F KBS . )
BECH BRI T Wil N7 AR, T OCAERIE” AR T ERIRES S AR TR S, X AN
ARBRINE, FHARzarFKE I .

5. &t

VENBRINE XM A S 7 HRE (RS « ) MAKFEL, HHUTER: F—, —
BEEHIHREEFESCE UMY, EXAMEER 2, WEER “rugged” “bony” , MEEM “dry” “nag” ,
JAVER) “crow” &F; BB, BMARMIHI S FE SRR IR B, o T e, MR FvERE) “lean”
JATER “steed” &; =, BMRMHIRCRA S RIEF TG, T AAEE., sEsfEuem “RIE”
—i); BN, BmRWERRGA, WESEERARE W7 . B BRERESIIE A D R, R
BT Rk BRI M B R . BRI, FRATTAT DAANE, B RIRIAYETE SO B i S5 A E KA A,
RS i R ILE SO S, RIBTRIIEEK. AR 2y, NSRS RSEXHER, ¥
HXTRI) X Z, FERER I SO SRR M X, R3S Re 8 B AR A 2 b B Rr R ) S b
6. &VE

RIHHE T (R « BB bR “E” 1R, M T RCRIEMEE X, WERT
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EXLTIN

WSO, A T IR AR T CEMERRIBIEE O R K T A RA), HFREHRAE,
B DM “ARRUK NS AR, B TR SO Hr i SRR AN e, I b R 2 5 5 R
SCHIRIETEE X3, PRAEZ M A SE Bk S HERR L .

SE 3k
[1]  EEYE. B X aAERI]. HErgIME 54K, 2005, 50(1): 77-85+159.
[2] BR&AE, FEDYG. FiEVEE UHWIRT]. A7, 2012(5): 52-57.
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